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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 7 
 

:EZIA-LK-Z@  LKIE  DPY  DXYR  YLY  DNLY  DPA  EZIA-Z@E 1Ki7:1 

:Ÿœ‹·A-�́J-œ¶‚ �µ�̧‹µ‡ †́’́� †·š¸ā¶” �¾�¸� †¾÷¾�̧� †´’́A Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ ‚ 

1. w’eth-beytho banah Sh’lomoh sh’losh `es’reh shanah way’kal ‘eth-kal-beytho. 
 

1Ki7:1 Now Shelomoh was building his own house thirteen years,  

and he finished all his house. 
 

‹7:38› Καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν Σαλωµων τρισκαίδεκα ἔτεσιν.   
38 Kai ton oikon autou Ÿkodom�sen Sal�m�n triskaideka etesin.   

 And constructed Solomon his own house for thirteen years. 
 

‹50› καὶ συνετέλεσεν Σαλωµων ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
50 kai synetelesen Sal�m�n holon ton oikon autou.   

 And he completed wholly his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@  MIYNGE  EKX@  DN@  D@N  OEPALD  XRI  ZIA-Z@  OAIE 2 

MIFX@  ICENR  IXEH  DRAX@  LR  EZNEW  DN@  MIYLYE  EAGX 
:MICENRD-LR  MIFX@  ZEZXKE   

†́Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ ŸJ̧š´‚ †́Lµ‚ †´‚·÷ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† šµ”µ‹ œ‹·A-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ 

�‹¹ˆ́š¼‚ ‹·…ELµ” ‹·šEŠ †́”́A¸šµ‚ �µ” Ÿœ´÷Ÿ™ †́Lµ‚ �‹¹�¾�̧�E ŸA¸‰́š 
:�‹¹…ELµ”´†-�µ” �‹¹ˆ́š¼‚ œŸœºş̌�E  

2. wayiben ‘eth-beyth ya`ar haL’banon me’ah ‘amah ‘ar’ko  
wachamishim ‘amah rach’bo ush’loshim ‘amah qomatho  
`al ‘ar’ba`ah turey `amudey ‘arazim uk’ruthoth ‘arazim `al-ha`amudim. 
 

1Ki7:2 He built the house of the forest of Lebanon; its length was a hundred cubits  

and its width a fifty cubits and its height thirty cubits,  

on four rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars. 
 

‹39› καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον δρυµῷ τοῦ Λιβάνου·  ἑκατὸν πήχεις µῆκος αὐτοῦ,  
καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πηχῶν ὕψος αὐτοῦ·   
καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ ὠµίαι κέδριναι τοῖς στύλοις.   
39 kai Ÿkodom�sen ton oikon drymŸ tou Libanou;   

 And he constructed the house of the forest of Lebanon.   

hekaton p�cheis m�kos autou,  

 A hundred cubits was its length,  

kai pent�konta p�cheis platos autou, kai triakonta p�ch�n huuos autou;   

 and fifty cubits its width, and thirty cubits its height  

kai tri�n stich�n styl�n kedrin�n, kai �miai kedrinai tois stylois.   

 upon three rows of columns of cedars, and protrusions of cedars for the columns.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIRAX@  MICENRD-LR  XY@  ZRLVD-LR  LRNN  FX@A  OTQE 3 

:XEHD  XYR  DYNG  DYNGE   

�‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹…ELµ”´†-�µ” š¶�¼‚ œ¾”´�̧Qµ†-�µ” �µ”µL¹÷ ¶̂š¶‚́A ‘º–´“̧‡ „ 
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:šEHµ† š́ā́” †´V¹÷¼‰ †́V¹÷¼‰µ‡  
3. w’saphun ba’erez mima`al `al-hats’la`oth ‘asher `al-ha`amudim ‘ar’ba`im  
wachamishah chamishah `asar hatur. 
 

1Ki7:3 It was covered with cedar above upon the sides which were on the forty five pillars,  

fifteen in each row. 
 

‹40› καὶ ἐφάτνωσεν τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων,  
καὶ ἀριθµὸς τῶν στύλων τεσσαράκοντα καὶ πέντε ὁ στίχος·   
40 kai ephatn�sen ton oikon an�then epi t�n pleur�n t�n styl�n,  

 And he formed the house above upon the sides of the columns.   

kai arithmos t�n styl�n tessarakonta kai pente ho stichos;   

 And the number of the columns was each row forty and five.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINRT  YLY  DFGN-L@  DFGNE  MIXEH  DYLY  MITWYE 4 

:�‹¹÷́”¸P �¾�´� †́ˆ½‰¶÷-�¶‚ †́ˆ½‰¶÷E �‹¹šEŠ †́�¾�¸� �‹¹–º™¸�E … 

4. ush’quphim sh’loshah turim umechezah ‘el-mechezah shalosh p’`amim. 
 

1Ki7:4 There were window in three rows, and light was opposite light in three ranks. 
 

‹41› καὶ µέλαθρα τρία καὶ χώρα ἐπὶ χώραν τρισσῶς·   
41 kai melathra tria kai ch�ra epi ch�ran triss�s;   

 And ridges three, with place upon place thrice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SWY  MIRAX  ZEFEFNDE  MIGZTD-LKE 5 

:MINRT  YLY  DFGN-L@  DFGN  LENE 

•¶™´� �‹¹”ºƒ¸š œŸˆEˆ̧Lµ†̧‡ �‹¹‰́œ¸Pµ†-�́�¸‡ † 

:�‹¹÷́”¸P �¾�´� †́ˆ½‰¶÷-�¶‚ †́ˆ½‰¶÷ �E÷E 
5. w’kal-hap’thachim w’ham’zuzoth r’bu`im shaqeph  
umul mechezah ‘el-mechezah shalosh p’`amim. 
 

1Ki7:5 And all the doorways and doorposts were square, with the windows:  

and light was opposite light in three ranks. 
 

‹42› καὶ πάντα τὰ θυρώµατα καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι µεµελαθρωµέναι  
καὶ ἀπὸ τοῦ θυρώµατος ἐπὶ θύραν τρισσῶς.   
42 kai panta ta thyr�mata kai hai ch�rai tetrag�noi memelathr�menai  

 And all the doorways and the places were four-cornered being arched over,  

kai apo tou thyr�matos epi thyran triss�s.  

 from the doorway upon the door thrice. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  DN@  MIYNG  DYR  MICENRD  MLE@  Z@E 6 

:MDIPT-LR  ARE  MICNRE  MDIPT-LR  MLE@E  EAGX  DN@  MIYLYE 

ŸJ̧š´‚ †́Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ †́ā́” �‹¹…ELµ”´† �́�E‚ œ·‚̧‡ ‡ 

:�¶†‹·’̧P-�µ” ƒ´”̧‡ �‹¹…ºLµ”¸‡ �¶†‹·’̧P-�µ” �́�E‚̧‡ ŸA̧‰´š †́Lµ‚ �‹¹�¾�̧�E 
6. w’eth ‘ulam ha`amudim `asah chamishim ‘amah ‘ar’ko ush’loshim ‘amah rach’bo  
w’ulam `al-p’neyhem w’`amudim w’`ab `al-p’neyhem. 
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1Ki7:6 Then he made a porch of pillars; its length was fifty cubits  

and its width thirty cubits, and a porch was on the faces of them  

and pillars and the thick beams were on the faces of them. 
 

‹43› καὶ τὸ αιλαµ τῶν στύλων πεντήκοντα πηχῶν µῆκος  
καὶ τριάκοντα ἐν πλάτει, ἐζυγωµένα, αιλαµ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν,  
καὶ στῦλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αιλαµµιν.   
43 kai to ailam t�n styl�n pent�konta p�ch�n m�kos  

 And the porch of the columns was fifty cubits in length, 

kai triakonta en platei, ezyg�mena,  

 and thirty cubits in width, being joined together  

ailam epi pros�pon aut�n,  

 by a columned porch in front of them.   

kai styloi kai pachos epi pros�pon aut�s tois ailammin.   

 And columns and thick beams were at the front to them by the porches.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  HTYND  ML@  MY-HTYI  XY@  @QKD  MLE@E 7 

:RWXWD-CR  RWXWDN  FX@A  OETQE 

†́ā́” Š´P¸�¹Lµ† �́�º‚ �́�-Š́P¸�¹‹ š¶�¼‚ ‚·N¹Jµ† �́�E‚̧‡ ˆ 

:”´™¸šµRµ†-…µ” ”µ™¸šµRµ†·÷ ¶̂š¶‚́A ‘E–́“̧‡ 
7. w’ulam hakise’ ‘asher yish’pat-sham ‘ulam hamish’pat `asah  
w’saphun ba’erez mehaqar’qa` `ad-haqar’qa`. 
 

1Ki7:7 He made the porch of the throne which he might judge there,  

the porch of judgment, and it was covered with cedar from floor to floor. 
 

‹44› καὶ τὸ αιλαµ τῶν θρόνων, οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αιλαµ τοῦ κριτηρίου.   
44 kai to ailam t�n thron�n, hou krinei ekei,  

And the columned porch of the throne where he judged there, 

ailam tou krit�riou.   

 was a columned porch of the judgment.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  DYRNK  MLE@L  ZIAN  ZXG@D  XVG  MY  AYI-XY@  EZIAE 8 

:DFD  MLE@K  DNLY  GWL  XY@  DRXT-ZAL  DYRI  ZIAE  DID 

†¶Fµ† †¶ā¼”µLµJ �́�E‚́� œ‹·A¹÷ œ¶š¶‰µ‚́† š·˜́‰ �́� ƒ¶�·‹-š¶�¼‚ Ÿœ‹·ƒE ‰ 

:†¶Fµ† �́�E‚́J †¾÷¾�̧� ‰µ™´� š¶�¼‚ †¾”¸šµP-œµƒ̧� †¶ā¼”µ‹ œ¹‹µƒE †́‹´† 
8. ubeytho ‘asher-yesheb sham chatser ha’achereth mibeyth la’ulam  
kama`aseh hazeh hayah ubayith ya`aseh l’bath-Par’`oh  
‘asher laqach Sh’lomoh ka’ulam hazeh. 
 

1Ki7:8 His house which he lived there, the other court within from the porch,  

which was of the like work.  He also made a house like this porch for Pharaoh’s daughter,  

whom Shelomoh had taken. 
 

‹45› καὶ οἶκος αὐτῷ, ἐν ᾧ καθήσεται ἐκεῖ,  
αὐλὴ µία ἐξελισσοµένη τούτοις κατὰ τὸ ἔργον τοῦτο·   
καὶ οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραω, ἣν ἔλαβεν Σαλωµων, κατὰ τὸ αιλαµ τοῦτο.   
45 kai oikos autŸ, en hŸ kath�setai ekei, aul� mia exelissomen� toutois 
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And his house in which he shall sit there, courtyard one is expanding to these 

kata to ergon touto;  kai oikon tÿ thygatri Phara�, 

  according to this work.  And built a house for the daughter of Pharaoh 

h�n elaben Sal�m�n, kata to ailam touto.   

 whom Solomon took according to this columned porch.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIAN  DXBNA  ZEXXBN  ZIFB  ZCNK  ZXWI  MIPA@  DL@-LK 9 

:DLECBD  XVGD-CR  UEGNE  ZEGTHD-CR  CQNNE  UEGNE   

œ¹‹µA¹÷ †́š·„¸LµA œŸš´š¾„̧÷ œ‹¹ˆ´B œ¾C¹÷¸J œ¾š́™¸‹ �‹¹’́ƒ¼‚ †¶K·‚-�́J Š 

:†́�Ÿ…̧Bµ† š·˜́‰¶†-…µ” —E‰¹÷E œŸ‰́–¸Hµ†-…µ” …́NµL¹÷E —E‰¹÷E  
9. kal-‘eleh ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith m’goraroth bam’gerah mibayith  
umichuts umimasad `ad-hat’phachoth umichuts `ad-hechatser hag’dolah. 
 

1Ki7:9 All these were of costly stones, according to measures of hewed stones,  

sawed with saws, inside and outside; even from the foundation to the coping,  

and so on the outside to the great court. 
 

‹46› πάντα ταῦτα ἐκ λίθων τιµίων κεκολαµµένα ἐκ διαστήµατος ἔσωθεν  
καὶ ἐκ τοῦ θεµελίου ἕως τῶν γεισῶν καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν µεγάλην 

46 panta tauta ek lith�n timi�n kekolammena ek diast�matos es�then  

 These all from out of stones valuable being chiseled, at an interval inside  

kai ek tou themeliou he�s t�n geis�n kai ex�then eis t�n aul�n t�n megal�n  

 from the foundation unto the moldings, and outside to the courtyard great,  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEN@  XYR  IPA@  ZELCB  MIPA@  ZEXWI  MIPA@  CQINE 10 

:ZEN@  DPNY  IPA@E 

 œŸLµ‚ š¶ā¶” ‹·’̧ƒµ‚ œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ œŸš́™¸‹ �‹¹’́ƒ¼‚ …́Nº‹¸÷E ‹ 

:œŸLµ‚ †¶’¾÷̧� ‹·’̧ƒµ‚̧‡ 
10. um’yusad ‘abanim y’qaroth ‘abanim g’doloth ‘ab’ney `eser ‘amoth  
w’ab’ney sh’moneh ‘amoth. 
 

1Ki7:10 The foundation was of costly stones,  

even large stones, stones of ten cubits and stones of eight cubits. 
 

‹47› τὴν τεθεµελιωµένην ἐν τιµίοις λίθοις µεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν  
καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν, 
47 t�n tethemeli�men�n en timiois lithois megalois, lithois dekap�chesin  

in the laying a foundation with stones valuable great; stones ten cubits 

kai tois oktap�chesin,  

 and eight cubits in size. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:FX@E  ZIFB  ZECNK  ZEXWI  MIPA@  DLRNLNE 11 

:ˆ¶š́‚́‡ œ‹¹ˆ́B œŸC¹÷¸J œŸš́™¸‹ �‹¹’́ƒ¼‚ †́�¸”µ÷̧�¹÷E ‚‹ 

11. umil’ma`’lah ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith wa’arez. 
 

1Ki7:11 And above were costly stones, according to measure of hewed stones, and cedar. 
 

‹48› καὶ ἐπάνωθεν τιµίοις κατὰ τὸ µέτρον ἀπελεκήτων καὶ κέδροις.   
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48 kai epan�then timiois kata to metron apelek�t�n  

And on top were stones valuable according to the same measure – hewn stones 

kai kedrois.   

 and cedars,  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIFX@  ZZXK  XEHE  ZIFB  MIXEH  DYLY  AIAQ  DLECBD  XVGE 12 

:ZIAD  ML@LE  ZINIPTD  DEDI-ZIA  XVGLE   

�‹¹ˆ́š¼‚ œ¾œºš¸J šEŠ¸‡ œ‹¹ˆ́B �‹¹šEŠ †́�¾�¸� ƒ‹¹ƒ´“ †́�Ÿ…̧Bµ† š·˜́‰¸‡ ƒ‹ 

– :œ¹‹´Aµ† �́�º‚̧�E œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† †́E†́‹-œ‹·A šµ ¼̃‰µ�¸‡  
12. w’chatser hag’dolah sabib sh’loshah turim gazith w’tur k’ruthoth ‘arazim  
w’lachatsar beyth-Yahúwah hap’nimith ul’ulam habayith. 
 

1Ki7:12 So the great court all around had three rows of hewed stones  

and a row of cedar beams, both for the inner court of the house of JWJY,  

and the porch of the house. 
 

‹49› τῆς αὐλῆς τῆς µεγάλης κύκλῳ τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων  
καὶ στίχος κεκολαµµένης κέδρου.  καὶ συνετέλεσε Σαλωµων ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
49 t�s aul�s t�s megal�s kyklŸ treis stichoi apelek�t�n  

of the courtyard great round about with three rows of hewn stones, 

kai stichos kekolammen�s kedrou.  kai synetelese Sal�m�n holon ton oikon autou. 

 and a row being chiseled of cedar, and Solomon finished all his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XVN  MXIG-Z@  GWIE  DNLY  JLND  GLYIE 13 

:š¾Q¹÷ �́š‹¹‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ „‹ 

13. wayish’lach hamelek Sh’lomoh wayiqach ‘eth-Chiram miTsor. 
 

1Ki7:13 Now King Shelomoh sent and brought Chiram from Tsor. 
 

‹7:1› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων καὶ ἔλαβεν τὸν Χιραµ ἐκ Τύρου, 
1 Kai apesteilen ho basileus Sal�m�n kai elaben ton Chiram ek Tyrou,  

 And sent king Solomon and took Hiram from out of Tyre,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILZTP  DHNN  @ED  DPNL@  DY@-OA 14 

  DNKGD-Z@  @LNIE  ZYGP  YXG  IXV-YI@  EIA@E 
ZYGPA  DK@LN-LK  ZEYRL  ZRCD-Z@E  DPEAZD-Z@E 

:EZK@LN-LK-Z@  YRIE  DNLY  JLND-L@  @EAIE   

‹¹�́U¸–µ’ †·HµL¹÷ ‚E† †́’́÷¸�µ‚ †´V¹‚-‘¶A …‹ 

†́÷¸�́‰µ†-œ¶‚ ‚·�´L¹Iµ‡ œ¶�¾‰̧’ �·š¾‰ ‹¹š¾˜-�‹¹‚ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ 
œ¶�¾‰̧MµA †´�‚́�¸÷-�́J œŸā¼”µ� œµ”µCµ†-œ¶‚̧‡ †́’Eƒ¸Uµ†-œ¶‚̧‡ 

:ŸU¸�‚µ�̧÷-�́J-œ¶‚ āµ”µIµ‡ †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡  
14. ben-‘ishah ‘al’manah hu’ mimateh Naph’tali w’abiu ‘ish-Tsori choresh n’chosheth  
wayimale’ ‘eth-hachak’mah w’eth-hat’bunah w’eth-hada`ath la`asoth kal-m’la’kah  
ban’chosheth wayabo’ ‘el-hamelek Sh’lomoh waya`as ‘eth-kal-m’la’k’to. 
 

1Ki7:14 He was son of a woman, a widow, from the tribe of Naphtali,  

and his father was a man of Tsori, a worker in bronze; and he was filled with wisdom  
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and understanding and skill for doing any work in bronze.  

So he came to King Shelomoh and performed all his work. 
 

‹2› υἱὸν γυναικὸς χήρας, καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλι,  
καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, τέκτων χαλκοῦ καὶ πεπληρωµένος τῆς τέχνης  
καὶ συνέσεως καὶ ἐπιγνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλκῷ·   
καὶ εἰσήχθη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων καὶ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα.   
2 huion gynaikos ch�ras, kai houtos apo t�s phyl�s Nephthali,  

the son woman of a widow, and this one was from the tribe of Naphtali, 

kai ho pat�r autou an�r Tyrios, tekt�n chalkou 

  and his father was a Tyrian man, a fabricator of brass, 

kai pepl�r�menos t�s techn�s kai synese�s  

and being accomplished of the wisdom of the craft, and of understanding, 

kai epign�se�s tou poiein pan ergon en chalkŸ; 

 and full of knowledge to do all the work in brass.   

kai eis�chth� pros ton basilea Sal�m�n kai epoi�sen panta ta erga.   

 And he was brought to king Solomon, and he did every work.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNEW  DN@  DXYR  DPNY  ZYGP  MICENRD  IPY-Z@  XVIE 15 

:IPYD  CENRD-Z@  AQI  DN@  DXYR-MIZY  HEGE  CG@D  CENRD 

œµ÷Ÿ™ †́Lµ‚ †·š¸ā¶” †¶’¾÷¸� œ¶�¾‰¸’ �‹¹…ELµ”´† ‹·’̧�-œ¶‚ šµ˜́Iµ‡ ‡Š 

:‹¹’·Vµ† …ELµ”´†-œ¶‚ ƒ¾“́‹ †́Lµ‚ †·ş̌ā¶”-�‹·U¸� ŠE‰̧‡ …́‰¶‚́† …ELµ”´† 
15. wayatsar ‘eth-sh’ney ha`amudim n’chosheth sh’moneh `es’reh ‘amah qomath 
ha`amud ha’echad w’chut sh’teym-`es’reh ‘amah yasob ‘eth-ha`amud hasheni. 
 

1Ki7:15 He fashioned the two pillars of bronze; eighteen cubits was the height of one pillar,  

and a line of twelve cubits compassed the second pillar. 
 

‹3› καὶ ἐχώνευσεν τοὺς δύο στύλους τῷ αιλαµ τοῦ οἴκου,  
ὀκτωκαίδεκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλου, καὶ περίµετρον τέσσαρες  
καὶ δέκα πήχεις ἐκύκλου αὐτόν, καὶ τὸ πάχος τοῦ στύλου  
τεσσάρων δακτύλων τὰ κοιλώµατα, καὶ οὕτως ὁ στῦλος ὁ δεύτερος.   
3 kai ech�neusen tous duo stylous tŸ ailam tou oikou,  

And he cast in a furnace the two columns for the columned porch of the house – 

okt�kaideka p�cheis huuos tou stylou, kai perimetron tessares 

 eighteen cubits was the height of the column, and the perimeter had a four 

kai deka p�cheis ekyklou auton, kai to pachos tou stylou 

 and ten cubit cord encircling it.  even the thickeness of the pillar: 

tessar�n daktyl�n ta koil�mata, kai hout�s ho stylos ho deuteros.   

 the flutings were four fingers wide and thus was the other pillar formed 
_____________________________________________________________________________________________ 

YNG  ZYGP  WVN  MICENRD  IY@X-LR  ZZL  DYR  ZXZK  IZYE 16 

:ZIPYD  ZXZKD  ZNEW  ZEN@  YNGE  ZG@D  ZXZKD  ZNEW  ZEN@   

�·÷´‰ œ¶�¾‰̧’ ™µ º̃÷ �‹¹…ELµ”´† ‹·�‚́š-�µ” œ·œ´� †́ā́” œ¾š´œ¾� ‹·U̧�E ˆŠ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™ œŸLµ‚ �·÷´‰̧‡ œ´‰¶‚́† œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™ œŸLµ‚  
16. ush’tey kotharoth `asah latheth `al-ra’shey ha`amudim mutsaq n’chosheth chamesh  
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‘amoth qomath hakothereth ha’echath  
w’chamesh ‘amoth qomath hakothereth hashenith. 
 

1Ki7:16 He also made two capitals of molten bronze to set on the tops of the pillars;  

the height of the one capital was five cubits  

and the height of the second capital was five cubits. 
 

‹4› καὶ δύο ἐπιθέµατα ἐποίησεν δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων,  
χωνευτὰ χαλκᾶ·  πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέµατος τοῦ ἑνός,  
καὶ πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέµατος τοῦ δευτέρου.   
4 kai duo epithemata epoi�sen dounai epi tas kephalas t�n styl�n, ch�neuta chalka;   

And two capitals he made to put upon the heads of the columns molten of brass – 

pente p�cheis to huuos tou epithematos tou henos, 

 five cubits was the height of the capital one, 

kai pente p�cheis to huuos tou epithematos tou deuterou.   

 and five cubits was the height of the capital second.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXZKL  ZEXYXY  DYRN  MILCB  DKAY  DYRN  MIKAY 17 

  ZG@D  ZXZKL  DRAY  MICENRD  Y@X-LR  XY@ 
:ZIPYD  ZXZKL  DRAYE 

 œ¾š´œ¾Jµ� œŸş̌�̧šµ� †·ā¼”µ÷ �‹¹�¹…̧B †́�´ƒ̧ā †·ā¼”µ÷ �‹¹�́ƒ¸ā ˆ‹ 

œ´‰¶‚́† œ¶š¶œ¾Jµ� †́”¸ƒ¹� �‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ 
:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ� †́”¸ƒ¹�̧‡ 

17. s’bakim ma`aseh s’bakah g’dilim ma`aseh shar’sh’roth lakotharoth  
‘asher `al-ro’sh ha`amudim shib’`ah lakothereth ha’echath  
w’shib’`ah lakothereth hashenith. 
 

1Ki7:17 Gratings he made, work of grating,  

and twisted threads of chainwork for the capitals which were on the top of the pillars;  

seven for the one capital and seven for the second capital. 
 

‹5› καὶ ἐποίησεν δύο δίκτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεµα τῶν στύλων,  
καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέµατι τῷ ἑνί, καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέµατι τῷ δευτέρῳ.   
5 kai epoi�sen duo diktua perikaluuai to epithema t�n styl�n,  

 And he made two ornaments of net-work to cover the capitals of the columns;  

kai diktuon tŸ epithemati tŸ heni, kai diktuon tŸ epithemati tŸ deuterŸ.   

 seven to the capital – to the one; and seven to the capital – to the second.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKAYD-LR  AIAQ  MIXEH  IPYE  MICENRD-Z@  YRIE 18 

  MIPNXD  Y@X-LR  XY@  ZXZKD-Z@  ZEQKL  ZG@D 
:ZIPYD  ZXZKL  DYR  OKE 

†́�´ƒ̧Wµ†-�µ” ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹šEŠ ‹·’̧�E �‹¹…ELµ”´†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‰‹ 

�‹¹’¾L¹š́† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ œ¾š´œ¾Jµ†-œ¶‚ œŸNµ�¸� œ́‰¶‚́† 
:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ� †́ā́” ‘·�¸‡ 

18. waya`as ‘eth-ha`amudim ush’ney turim sabib `al-has’bakah ha’echath l’kasoth  
‘eth-hakotharoth ‘asher `al-ro’sh harimonim w’ken `asah lakothereth hashenith. 
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1Ki7:18 So he made the pillars, and two rows around on the one network  

to cover the capitals which were on the top of the pomegranates;  

and so he did for the second capital. 
 

‹6› καὶ ἔργον κρεµαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωµένοι, ἔργον κρεµαστόν,  
στίχος ἐπὶ στίχον·  καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέµατι τῷ δευτέρῳ.   
6 kai ergon kremaston, duo stichoi hro�n chalk�n  

And work a hanging – two rows of pomegranates of brass 

dedikty�menoi, ergon kremaston, stichos epi stichon; 

 being made of lattice works, work a hanging, row upon row.   

kai hout�s epoi�sen tŸ epithemati tŸ deuterŸ.   

 And thus he did for the capital second.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYEY  DYRN  MICENRD  Y@X-LR  XY@  ZXZKE 19 

:ZEN@  RAX@  MLE@A 

‘µ�E� †·ā¼”µ÷ �‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ œ¾š´œ¾�̧‡ Š‹ 
:œŸLµ‚ ”µA¸šµ‚ �́�E‚́A 

19. w’kotharoth ‘asher `al-ro’sh ha`amudim ma`aseh shushan ba’ulam ‘ar’ba` ‘amoth. 
 

1Ki7:19 The capitals which were on the top of the pillars were of lily work in the porch,  

four cubits. 
 

‹8› καὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ τὸ αιλαµ τεσσάρων πηχῶν.   
8 kai epi t�n kephal�n t�n styl�n ergon krinou  

And capitals upon the heads of the columns, a work of lily 

kata to ailam tessar�n p�ch�n.   

 for the columned porch – four cubits;  
_____________________________________________________________________________________________ 

XY@  OHAD  ZNRLN  LRNN-MB  MICENRD  IPY-LR  ZXZKE 20 

:ZIPYD  ZXZKD  LR  AIAQ  MIXH  MIZ@N  MIPENXDE  DKAY  XARL   

š¶�¼‚ ‘¶Š¶Aµ† œµLº”¸K¹÷ �µ”µL¹÷-�µB �‹¹…ELµ”´† ‹·’̧�-�µ” œ¾š´œ¾�̧‡ � 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ† �µ” ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹šºŠ �¹‹µœ‚́÷ �‹¹’ŸL¹š´†̧‡ †́�´ƒ̧ā š¶ƒ·”¸�  
20. w’kotharoth `al-sh’ney ha`amudim gam-mima`al mil’`umath habeten  
‘asher l’`eber s’bakah w’harimonim ma’thayim turim sabib `al hakothereth hashenith. 
 

1Ki7:20 And the capitals on the two pillars, even above, over against the belly  

which was beside the network; and the pomegranates were two hundred  

in rows round about upon the second capital. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKIDD  ML@L  MICNRD-Z@  MWIE 21 

  OIKI  ENY-Z@  @XWIE  IPNID  CENRD-Z@  MWIE 
:FRA  ENY-Z@  @XWIE  IL@NYD  CENRD-Z@  MWIE 

�́�‹·†µ† �́�º‚̧� �‹¹…ºLµ”´†-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ ‚� 

‘‹¹�́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‹¹’́÷̧‹µ† …ELµ”´†-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ 
:ˆµ”¾A Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‹¹�‚́÷¸Wµ† …ELµ”´†-œ¶‚ �¶™´Iµ‡ 

21. wayaqem ‘eth-ha`amudim l’ulam haheykal  
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wayaqem ‘eth-ha`amud hay’mani wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yakin  
wayaqem ‘eth-ha`amud has’ma’li wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Bo`az. 
 

1Ki7:21 Thus he set up the pillars at the porch of the temple; and he set up the right pillar  

and called the name of it Yakin, and he set up the left pillar and called the name of it Boaz. 
 

‹7› καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους τοῦ αιλαµ τοῦ ναοῦ·   
καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν ἕνα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιαχουµ·   
καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Βααζ.   
7 kai est�sen tous stylous tou ailam tou naou;   

And he set up the columns of the columned porch of the temple.   

kai est�sen ton stylon ton hena kai epekalesen to onoma autou Iachoum;   

 And he set up the column one, and he called the name of it – Jachin.   

kai est�sen ton stylon ton deuteron kai epekalesen to onoma autou Baaz.   

 And he set up the column left, and called the name of it – Boaz.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICENRD  ZK@LN  MZZE  OYEY  DYRN  MICENRD  Y@X  LRE 22 

:�‹¹…ELµ”´† œ¶�‚¶�̧÷ �¾U¹Uµ‡ ‘´�Ÿ� †·ā¼”µ÷ �‹¹…ELµ”´† �‚¾š �µ”̧‡ ƒ� 

22. w’`al ro’sh ha`amudim ma`aseh shoshan watitom m’le’keth ha`amudim. 
 

1Ki7:22 On the top of the pillars was lily work.  So the work of the pillars was finished. 
 

‹9› καὶ µέλαθρον ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν στύλων,  
καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεµα τὸ µέλαθρον τῷ πάχει.   
9 kai melathron epí amphoter�n t�n styl�n,  

And the chamber over both the pillars, 

kai epan�then t�n pleur�n epithema to melathron tŸ pachei.   

 and above the sides an addition equal to the chamber in width 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZTYN  DN@A  XYR  WVEN  MID-Z@  YRIE 23 

  EZNEW  DN@A  YNGE  AIAQ  LBR  EZTY-CR 
:AIAQ  EZ@  AQI  DN@A  MIYLY  DEWE 

Ÿœ´–̧W¹÷ †´Lµ‚́A š¶ā¶” ™´˜E÷ �́Iµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ „� 

Ÿœ´÷Ÿ™ †́Lµ‚́A �·÷´‰̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ �¾„́” Ÿœ´–̧ā-…µ” 
:ƒ‹¹ƒ´“ Ÿœ¾‚ ƒ¾“́‹ †́Lµ‚́A �‹¹�¾�̧� †·‡¸™E 

23. waya`as ‘eth-hayam mutsaq `eser ba’amah mis’phatho `ad-s’phatho `agol sabib  
w’chamesh ba’amah qomatho uq’weh sh’loshim ba’amah yasob ‘otho sabib. 
 

1Ki7:23 Now he made a molten sea, ten cubits from brim to brim; it was round all about,  

and its height was five cubits, and a line of thirty cubits compassed it round about. 
 

‹10› Καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ χείλους αὐτῆς  
ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, στρογγύλον κύκλῳ τὸ αὐτό·  πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς,  
καὶ συνηγµένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα ἐν πήχει ἐκύκλουν αὐτήν.   
10 Kai epoi�sen t�n thalassan deka en p�chei apo tou cheilous aut�s  

And he made the sea cast – ten by a cubit from its rim  

he�s tou cheilous aut�s, stroggylon kyklŸ to auto;  pente en p�chei to huuos aut�s, 

unto its rim, globular, round about the same, five by a cubit was its height.  
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kai syn�gmenoi treis kai triakonta en p�chei ekykloun aut�n.   

 And a measuring meeting together thirty-three cubits encircled it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  EZTYL  ZGZN  MIRWTE 24 

MITWN  DN@A  XYR  EZ@  MIAAQ 

:EZWVIA  MIWVI  MIRWTD  MIXEH  IPY  AIAQ  MID-Z@   

ƒ‹¹ƒ´“ Ÿœ́–¸ā¹� œµ‰µU¹÷ �‹¹”́™¸–E …� 
�‹¹–¹Rµ÷ †́Lµ‚́A š¶ā¶” Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ̧ƒ¾“ 

:Ÿœ´™º˜‹¹A �‹¹™º˜̧‹ �‹¹”´™̧Pµ† �‹¹šEŠ ‹·’̧� ƒ‹¹ƒ́“ �́Iµ†-œ¶‚  
24. uph’qa`im mitachath lis’phatho sabib sob’bim ‘otho `eser ba’amah maqiphim  
‘eth-hayam sabib sh’ney turim hap’qa`im y’tsuqim bitsuqatho. 
 

1Ki7:24 Under its brim gourds went around encircling it ten to a cubit,  

completely surrounding the sea; the gourds were in two rows, cast with the rest. 
 

‹11› καὶ ὑποστηρίγµατα ὑποκάτωθεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὐτήν,  
δέκα ἐν πήχει κυκλόθεν, ἀνιστᾶν τὴν θάλασσαν.   
11 kai hypost�rigmata hypokat�then tou cheilous aut�s kyklothen ekykloun aut�n,  

 And supports from beneath its rim round about encircled it.  

deka en p�chei kyklothen, anistan t�n thalassan.   

 Ten by a cubit raising up the sea round about.  

‹12› καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου,  
καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστής.   
12 kai to cheilos aut�s h�s ergon cheilous pot�riou, blastos krinou,  

And its rim was as the work of the rim of a cup, a lily-flower, 

kai to pachos autou palaist�s.   

 and the thickness of it was a span. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPETV  MIPT  DYLY  XWA  XYR  IPY-LR  CNR 25 

  DGXFN  MIPT  DYLYE  DABP  MIPT  DYLYE  DNI  MIPT  DYLYE 
:DZIA  MDIXG@-LKE  DLRNLN  MDILR  MIDE 

†́’Ÿ–´˜ �‹¹’¾– †´�¾�̧� š´™´A š´ā́” ‹·’̧�-�µ” …·÷¾” †� 

†́‰´š¸ ¹̂÷ �‹¹’¾P †´�¾�̧�E †´A̧„¶’ �‹¹’¾P †́�¾�¸�E †́L´‹ �‹¹’¾– †́�¾�¸�E 
:†́œ¸‹´A �¶†‹·š¾‰¼‚-�́�̧‡ †́�¸”́÷¸�¹÷ �¶†‹·�¼” �́Iµ†¸‡ 

25. `omed `al-sh’ney `asar baqar sh’loshah phonim tsaphonah  
ush’loshah phonim yamah ush’loshah ponim neg’bah ush’loshah ponim miz’rachah  
w’hayam `aleyhem mil’ma`’lah w’kal-‘achoreyhem bay’thah. 
 

1Ki7:25 It stood on twelve oxen, three facing north, three facing west, three facing south,  

and three facing east; and the sea was set above upon them,  

and all their rear parts were inward. 
 

‹13› καὶ δώδεκα βόες ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βορρᾶν  
καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες θάλασσαν καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον  
καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολήν, καὶ πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν οἶκον,  
καὶ ἡ θάλασσα ἐπ’ αὐτῶν ἐπάνωθεν.   
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13 kai d�deka boes hypokat� t�s thalass�s, hoi treis epiblepontes borran  

 And twelve oxen were underneath the sea – the three looking to the north,  

kai hoi treis epiblepontes thalassan kai hoi treis epiblepontes noton  

and the three looking to the west, and the three looking to the south, 

kai hoi treis epiblepontes anatol�n, kai panta ta opisthia eis ton oikon, 

  and the three looking to the east.  And all their hinder parts were in the house, 

kai h� thalassa epí aut�n epan�then.   

 and the sea was upon them on top. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZTYE  GTH  EIARE 26 

:LIKI  ZA  MITL@  OYEY  GXT  QEK-ZTY  DYRNK 

Ÿœ´–̧āE ‰µ–¶Š Ÿ‹̧ƒ́”¸‡ ‡� 
– :�‹¹�́‹ œµA �¹‹µP¸�µ‚ ‘´�Ÿ� ‰µš¶P “ŸJ-œµ–¸ā †·ā¼”µ÷̧J 

26. w’`ab’yo tephach us’phatho  
k’ma`aseh s’phath-kos perach shoshan ‘al’payim bath yakil. 
 

1Ki7:26 It was a handbreadth thick, and its brim was made like the brim of a cup,  

as a lily blossom; it could hold two thousand baths. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JX@  DN@A  RAX@  ZYGP  XYR  ZEPKND-Z@  YRIE 27 

:DZNEW  DN@A  YLYE  DAGX  DN@A  RAX@E  ZG@D  DPEKND 

¢¶š¾‚ †́Lµ‚́A ”µA¸šµ‚ œ¶�¾‰̧’ š¶ā¶” œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ˆ� 

:D́œ´÷Ÿ™ †́Lµ‚́A �¾�´�̧‡ D́A̧‰´š †́Lµ‚́A ”µA̧šµ‚̧‡ œ´‰¶‚́† †́’Ÿ�̧Lµ† 
27. waya`as ‘eth-ham’konoth `eser n’chosheth ‘ar’ba` ba’amah ‘orek  
ham’konah ha’echath w’ar’ba` ba’amah rach’bah w’shalosh ba’amah qomathah. 
 

1Ki7:27 Then he made the ten bases of bronze; the length of each base was four cubits  

and its width four cubits and its height three cubits. 
 

‹14› Καὶ ἐποίησεν δέκα µεχωνωθ χαλκᾶς·  πέντε πήχεις µῆκος τῆς µεχωνωθ  
τῆς µιᾶς, καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, καὶ ἓξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς.   
14 Kai epoi�sen deka mech�n�th chalkas;  pente p�cheis m�kos t�s mech�n�th t�s mias,  

 And he made ten bases of brass – five cubits was the length of the base one,  

kai tessares p�cheis platos aut�s, kai hex en p�chei huuos aut�s.   

 and four cubits the width of it, and six cubits was the height of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIALYD  OIA  ZXBQNE  MDL  ZXBQN  DPEKND  DYRN  DFE 28 

:�‹¹Aµ�¸�µ† ‘‹·A œ¾š¸B̧“¹÷E �¶†´� œ¾ş̌B̧“¹÷ †́’Ÿ�¸Lµ† †·ā¼”µ÷ †¶ˆ̧‡ ‰� 

28. w’zeh ma`aseh ham’konah mis’g’roth lahem umis’g’roth beyn hash’labim. 
 

1Ki7:28 This was the work of the bases: they had borders,  

even borders between the frames, 
 

‹15› καὶ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν µεχωνωθ·  σύγκλειστον αὐτοῖς,  
καὶ σύγκλειστον ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεχοµένων.   
15 kai touto to ergon t�n mech�n�th;  sygkleiston autois,  

And this is the work of the base joining it, 

kai sygkleiston ana meson t�n exechomen�n.   
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 and joining between the protruding parts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWA  ZEIX@  MIALYD  OIA  XY@  ZEXBQND-LRE 29 

  LRNN  OK  MIALYD-LRE  MIAEXKE 
:CXEN  DYRN  ZEIL  XWALE  ZEIX@L  ZGZNE 

š´™´A œŸ‹́š¼‚ �‹¹Aµ�̧�µ† ‘‹·A š¶�¼‚ œŸş̌B¸“¹Lµ†-�µ”¸‡ Š� 

�µ”´L¹÷ ‘·J �‹¹Aµ�̧�µ†-�µ”¸‡ �‹¹ƒEş̌�E 
:…́šŸ÷ †·ā¼”µ÷ œŸ‹¾� š́™´Aµ�¸‡ œŸ‹́š¼‚µ� œµ‰µU¹÷E 

29. w’`al-hamis’g’roth ‘asher beyn hash’labim ‘arayoth baqar uk’rubim  
w’`al-hash’labim ken mima`al umitachath la’arayoth  
w’labaqar loyoth ma`aseh morad. 
 

1Ki7:29 and on the borders which were between the frames were lions, oxen  

and cherubim; and on the frames there was a base above, and beneath the lions  

and oxen were wreaths of hanging work. 
 

‹16› καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῶν ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεχοµένων λέοντες  
καὶ βόες καὶ χερουβιν, καὶ ἐπὶ τῶν ἐξεχοµένων οὕτως·   
καὶ ἐπάνωθεν καὶ ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον καταβάσεως.   
16 kai epi ta sygkleismata aut�n ana meson t�n exechomen�n leontes  

 And upon their joineries between the protruding parts were lions  

kai boes kai cheroubin, kai epi t�n exechomen�n hout�s;   

 and oxen and cherubim.  And upon the protruding parts so  

kai epan�then kai hypokat�then t�n leont�n  

also from above and from below the lions 

kai t�n bo�n ch�rai, ergon katabase�s.   

 and the oxen places work of a descending.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@D  DPEKNL  ZYGP  IPTE@  DRAX@E 30 

EIZNRT  DRAX@E  ZYGP  IPXQE 

:ZEIL  YI@  XARN  ZEWVI  ZTZKD  XIKL  ZGZN  MDL  ZTZK   

œµ‰µ‚́† †́’Ÿ�¸Lµ� œ¶�¾‰̧’ ‹·Mµ–Ÿ‚ †´”´A¸šµ‚̧‡ � 
‡‹́œ¾÷¼”µ– †´”´A̧šµ‚̧‡ œ¶�¾‰̧’ ‹·’̧šµ“¸‡ 

:œŸ‹¾� �‹¹‚ š¶ƒ·”·÷ œŸ™º˜̧‹ œ¾–·œ¸Jµ† š¾I¹Jµ� œµ‰µU¹÷ �¶†´� œ¾–·œ¸J  
30. w’ar’ba`ah ‘ophaney n’chosheth lam’konah ha’achath w’sar’ney n’chosheth 
w’ar’ba`ah pha`amothayu k’thephoth lahem mitachath lakior hak’thephoth y’tsuqoth 
me`eber ‘ish loyoth. 
 

1Ki7:30 And the one base had four bronze wheels, and plates of bronze,  

and its four corners had undersetters;  

under the basin were molten undersetters at each side, wreaths. 

‹17› καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ µεχωνωθ τῇ µιᾷ, καὶ τὰ προσέχοντα χαλκᾶ,  
καὶ τέσσαρα µέρη αὐτῶν, ὠµίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων.   
17 kai tessares trochoi chalkoi tÿ mech�n�th tÿ mia2, kai ta prosechonta chalka,  

 And four wheels of brass were to the base one and the fastenings of brass  

kai tessara mer� aut�n, �miai hypokat� t�n lout�r�n.   
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 and four parts its, of their protrusion supports from beneath the bathing tubs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  DLRNE  ZXZKL  ZIAN  EDITE 31 

  DN@D  IVGE  DN@  OK-DYRN  LBR  DITE 
:ZELBR  @L  ZERAXN  MDIZXBQNE  ZERLWN  DIT-LR-MBE 

†́Lµ‚́A †́�¸”µ÷´‡ œ¶š¶œ¾Jµ� œ‹·A¹÷ E†‹¹–E ‚� 

†́Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ †́Lµ‚ ‘·�-†·ā¼”µ÷ �¾„́” ́†‹¹–E 
:œŸKº„¼” ‚¾� œŸ”́Aºş̌÷ �¶†‹·œ¾š¸B̧“¹÷E œŸ”́�¸™¹÷ ́†‹¹P-�µ”-�µ„̧‡ 

31. uphihu mibeyth lakothereth wama`’lah ba’amah  
uphiyah `agol ma`aseh-ken ‘amah wachatsi ha’amah  
w’gam-`al-piyah miq’la`oth umis’g’rotheyhem m’ruba`oth lo’ `aguloth. 
 

1Ki7:31 Its opening inside the capital and above was a cubit,  

and its opening was round like the work of a base, a cubit and half a cubit;  

and also on its opening there were engravings, and their borders were square, not round. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DPEKNA  MIPTE@D  ZECIE  ZEXBQNL  ZGZNL  MIPTE@D  ZRAX@E 32 

:DN@D  IVGE  DN@  CG@D  OTE@D  ZNEWE   

†́’Ÿ�¸LµA �‹¹Mµ–Ÿ‚́† œŸ…‹¹‡ œŸş̌B̧“¹Lµ� œµ‰µU¹÷̧� �‹¹Mµ–Ÿ‚́† œµ”µA¸šµ‚̧‡ ƒ� 

:†́Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ †́Lµ‚ …́‰¶‚́† ‘µ–Ÿ‚́† œµ÷Ÿ™̧‡  
32. w’ar’ba`ath ha’ophanim l’mitachath lamis’g’roth widoth ha’ophanim bam’konah  
w’qomath ha’ophan ha’echad ‘amah wachatsi ha’amah. 
 

1Ki7:32 The four wheels were underneath the borders, and the axles of the wheels were  

on the base.  And the height of a wheel was one cubit and half a cubit. 
 

‹18› καὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ µεχωνωθ,  
καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος καὶ ἡµίσους.   
18 kai cheires en tois trochois en tÿ mech�n�th,  

 And hands were in the wheels in the base.   

kai to huuos tou trochou tou henos p�cheos kai h�misous.    

 And the height of the wheel one was a cubit and a half.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZECI  DAKXND  OTE@  DYRNK  MIPTE@D  DYRNE 33 

:WVEN  LKD  MDIXYGE  MDIWYGE  MDIABE 

�́œŸ…̧‹ †́ƒ́J¸š¶Lµ† ‘µ–Ÿ‚ †·ā¼”µ÷¸J �‹¹Mµ–Ÿ‚́† †·ā¼”µ÷E „� 

:™´˜E÷ �¾Jµ† �¶†‹·šºV¹‰̧‡ �¶†‹·™ºV¹‰¸‡ �¶†‹·Aµ„̧‡ 
33. uma`aseh ha’ophanim k’ma`aseh ‘ophan hamer’kabah y’dotham  
w’gabeyhem w’chishuqeyhem w’chishureyhem hakol mutsaq. 
 

1Ki7:33 The work of the wheels was like the work of a chariot wheel.  

Their axles, their rims, their spokes, and their hubs were all cast. 
 

‹19› καὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρµατος·   
αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ἡ πραγµατεία αὐτῶν, τὰ πάντα χωνευτά.   
19 kai to ergon t�n troch�n ergon troch�n harmatos;   

 And the work of the wheels was as the work wheels of chariot.  
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hai cheires aut�n kai hoi n�toi aut�n kai h� pragmateia aut�n, ta panta ch�neuta.   

 And their hands and their backs and their matters were all casted. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@D  DPKND  ZEPT  RAX@  L@  ZETZK  RAX@E 34 

:DITZK  DPKND-ON 

œ´‰¶‚́† †́’¾�¸Lµ† œŸM¹P ”µA̧šµ‚ �¶‚ œŸ–·œ̧J ”µA̧šµ‚̧‡ …� 
:́†‹¶–·œ¸J †́’¾�̧Lµ†-‘¹÷ 

34. w’ar’ba` k’thephoth ‘el ‘ar’ba` pinoth ham’konah ha’echath  
min-ham’konah k’thepheyah. 
 

1Ki7:34 Now there were four undersetters at the four corners of each base;  

its undersetters were of the very base itself. 
 

‹20› αἱ τέσσαρες ὠµίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς,  
ἐκ τῆς µεχωνωθ οἱ ὦµοι αὐτῆς.   
20 hai tessares �miai epi t�n tessar�n g�ni�n t�s mech�n�th t�s mias,  

 And four protrusion supports were upon the four corners of the base one. 

ek t�s mech�n�th hoi �moi aut�s.   

 From out of the base were its shoulders.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  LBR  DNEW  DN@D  IVG  DPEKND  Y@XAE 35 

:DPNN  DIZXBQNE  DIZCI  DPKND  Y@X  LRE 

ƒ‹¹ƒ´“ �¾„́” †´÷Ÿ™ †́Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰ †́’Ÿ�̧Lµ† �‚¾ş̌ƒE †� 

:†́M¶L¹÷ ́†‹¶œ¾ş̌B¸“¹÷E ́†‹¶œ¾…̧‹ †́’¾�̧Lµ† �‚¾š �µ”̧‡ 
35. ub’ro’sh ham’konah chatsi ha’amah qomah `agol sabib  
w’`al ro’sh ham’konah y’dotheyah umis’g’rotheyah mimenah. 
 

1Ki7:35 On the top of the base there was a round compass of half a cubit high,  

and on the top of the base its ledges and its borders were of the same. 
 

‹21› καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς µεχωνωθ ἥµισυ τοῦ πήχεος µέγεθος στρογγύλον κύκλῳ  
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς µεχωνωθ, καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῆς,  
καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς.   
21 kai epi t�s kephal�s t�s mech�n�th h�misy tou p�cheos megethos stroggylon kyklŸ 

 And upon the head of the base a half a cubit size was its globular round about  

epi t�s kephal�s t�s mech�n�th, kai arch� cheir�n aut�s  

 upon the head of the base.  And the beginning of the hands of it 

kai ta sygkleismata aut�s, kai �noigeto epi tas archas t�n cheir�n aut�s.   

 and its joineries were of it; and it opened upon the beginnings of its hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEIX@  MIAEXK  DIZXBQNE  LRE  DIZCI  ZGLD-LR  GZTIE 36 

:AIAQ  ZEILE  YI@-XRNK  ZXNZE   

œŸ‹́š¼‚ �‹¹ƒEş̌J ́†‹¶œ¾š¸B̧“¹÷µ‡ �µ”¸‡ ́†‹¶œ¾…̧‹ œ¾‰ºKµ†-�µ” ‰µUµ–¸‹µ‡ ‡� 

:ƒ‹¹ƒ´“ œŸ‹¾�̧‡ �‹¹‚-šµ”µ÷¸J œ¾š¾÷¹œ¸‡  
36. way’phatach `al-haluchoth y’dotheyah w’`al wamis’g’rotheyah k’rubim ‘arayoth  
w’thimoroth k’ma`ar-‘ish w’loyoth sabib. 
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1Ki7:36 He engraved on the plates of its ledges and on its borders, cherubim, lions  

and palm trees, according to the proportion of every one, and additions all around. 
 

‹22› καὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῆς χερουβιν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα,  
ἐχόµενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἔσω καὶ τὰ κυκλόθεν.   
22 kai ta sygkleismata aut�s cheroubin kai leontes kai phoinikes hest�ta,  

 And its joinery was cherubim, and lions, and palms standing,  

echomenon hekaston kata pros�pon autou es� kai ta kyklothen.   

 each being next to the other in front of it inside, round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CG@  WVEN  ZEPKND  XYR  Z@  DYR  Z@FK 37 

:DPDLKL  CG@  AVW  ZG@  DCN   

…́‰¶‚ ™´˜E÷ œŸ’¾�̧Lµ† š¶ā¶” œ·‚ †́ā́” œ‚¾ˆ́J ˆ� 

“ :†́’̧†´Kº�¸� …́‰¶‚ ƒ¶ ¶̃™ œµ‰µ‚ †´C¹÷  
37. kazo’th `asah ‘eth `eser ham’konoth mutsaq ‘echad 
midah ‘achath qetseb ‘echad l’kulah’nah. 
 

1Ki7:37 He made the ten bases like this: all of them had one casting,  

one measure and one form. 
 

‹23› κατ’ αὐτὴν ἐποίησεν πάσας τὰς δέκα µεχωνωθ, τάξιν µίαν  
καὶ µέτρον ἓν πάσαις.   
23 katí aut�n epoi�sen pasas tas deka mech�n�th, taxin mian  

 According to this he made all the ten bases, order with one 

kai metron hen pasais.   

 and measure one to all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZA  MIRAX@  ZYGP  ZEXIK  DXYR  YRIE 38 

  CG@D  XEIKD  DN@A  RAX@  CG@D  XEIKD  LIKI 
:ZEPKND  XYRL  ZG@D  DPEKND-LR  CG@  XEIK 

œµA �‹¹”´A¸šµ‚ œ¶�¾‰̧’ œŸš¾I¹� †́š́ā¼” āµ”µIµ‡ ‰� 

…́‰¶‚́† šŸI¹Jµ† †́Lµ‚́A ”µA¸šµ‚ …́‰¶‚́† šŸI¹Jµ† �‹¹�́‹ 
:œŸ’Ÿ�̧Lµ† š¶ā¶”̧� œµ‰µ‚́† †́’¾�¸Lµ†-�µ” …́‰¶‚ šŸI¹J 

38. waya`as `asarah kioroth n’chosheth ‘ar’ba`im bath yakil hakior ha’echad ‘ar’ba`  
ba’amah hakior ha’echad kior ‘echad `al-ham’konah ha’achath l’`eser ham’konoth. 
 

1Ki7:38 He made ten basins of bronze, one basin held forty baths;  

each basin was four cubits, and on each base of the ten bases was one basin. 
 

‹24› καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς,  
τεσσαράκοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν χυτρόκαυλον τὸν ἕνα µετρήσει τεσσάρων πήχων·   
ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς ταῖς δέκα µεχωνωθ.   
24 kai epoi�sen deka chytrokaulous chalkous, tessarakonta choeis ch�rounta  

 And he made ten pots of brass, of forty coos having the capacity 

ton chytrokaulon ton hena metr�sei tessar�n p�ch�n;   

 to the one pot, measuring four cubits.   

ho chytrokaulos ho heis epi t�s mech�n�th t�s mias tais deka mech�n�th.   
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 And pot one was upon the base one for the ten bases.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OININ  ZIAD  SZK-LR  YNG  ZEPKND-Z@  OZIE 39 

  EL@NYN  ZIAD  SZK-LR  YNGE 
:ABP  LENN  DNCW  ZIPNID  ZIAD  SZKN  OZP  MID-Z@E 

‘‹¹÷́I¹÷ œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-�µ” �·÷´‰ œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ Š� 

Ÿ�‚¾÷̧W¹÷ œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-�µ” �·÷́‰¸‡ 
“ :ƒ¶„¶’ �EL¹÷ †́÷̧…·™ œ‹¹’́÷¸‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹÷ ‘µœ´’ �́Iµ†-œ¶‚̧‡ 

39. wayiten ‘eth-ham’konoth chamesh `al-ketheph habayith miyamin  
w’chamesh `al-ketheph habayith mis’mo’lo w’eth-hayam nathan  
miketheph habayith hay’manith qed’mah mimul negeb. 
 

1Ki7:39 Then he set the bases, five on the right side of the house  

and five on the left side of the house; and he put the sea 

on the right side of the house eastward toward the south. 
 

‹25› καὶ ἔθετο τὰς δέκα µεχωνωθ, πέντε ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν  
καὶ πέντε ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν·  καὶ ἡ θάλασσα  
ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατ’ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου.   
25 kai etheto tas deka mech�n�th,  

 And he put the ten bases, 

pente apo t�s �mias tou oikou ek dexi�n  

 five on the protrusion support of the house at the right sides,  

kai pente apo t�s �mias tou oikou ex arister�n;   

 and five on the protrusion support of the house at the left sides;  

kai h� thalassa apo t�s �mias tou oikou ek dexi�n  

 and the sea on the protrusion support of the house at the right sides, 

katí anatolas apo tou klitous tou notou.   

 according to the east from the side of the south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRID-Z@E  ZEXIKD-Z@  MEXIG  YRIE 40 

  DK@LND-LK-Z@  ZEYRL  MXIG  LKIE  ZEWXFND-Z@E 
:DEDI  ZIA  DNLY  JLNL  DYR  XY@ 

�‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš¾I¹Jµ†-œ¶‚ �Ÿš‹¹‰ āµ”µIµ‡ ÷ 

†́�‚́�̧Lµ†-�́J-œ¶‚ œŸā¼”µ� �́š‹¹‰ �µ�¸‹µ‡ œŸ™́š¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
:†́E†́‹ œ‹·A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ� †́ā́” š¶�¼‚ 

40. waya`as Chirom ‘eth-hakioroth w’eth-haya`im  
w’eth-hamiz’raqoth way’kal Chiram la`asoth ‘eth-kal-ham’la’kah  
‘asher `asah lamelek Sh’lomoh beyth Yahúwah. 
 

1Ki7:40 Now Chiram made the basins and the shovels and the bowls.  

So Chiram finished doing all the work which he performed for King Shelomoh  

in the house of JWJY: 
 

‹26› Καὶ ἐποίησεν Χιραµ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερµάστρεις καὶ τὰς φιάλας,  
καὶ συνετέλεσεν Χιραµ ποιῶν πάντα τὰ ἔργα,  
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ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου, 
26 Kai epoi�sen Chiram tous leb�tas kai tas thermastreis kai tas phialas,  

 And Hiram made the kettles, and the tongs, and the bowls.  

kai synetelesen Chiram poi�n panta ta erga,  

 And Hiram completed making all the works 

ha epoi�sen tŸ basilei Sal�m�n en oikŸ kyriou,  

 which he made for king Solomon in the house of YHWH– 
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZY  MICNRD  Y@X-LR-XY@  ZXZKD  ZLBE  MIPY  MICNR 41 

  ZXZKD  ZLB  IZY-Z@  ZEQKL  MIZY  ZEKAYDE   
:MICENRD  Y@X-LR  XY@ 

�¹‹´U¸� �‹¹…ºLµ”´† �‚¾š-�µ”-š¶�¼‚ œ¾š´œ¾Jµ† œ¾Kº„¸‡ �¹‹µ’̧� �‹¹…ºLµ” ‚÷ 

œ¾š´œ¾Jµ† œ¾KºB ‹·U¸�-œ¶‚ œŸNµ�̧� �¹‹µU¸� œŸ�́ƒ̧Wµ†¸‡  
:�‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ 

41. `amudim sh’nayim w’guloth hakotharoth ‘asher-`al-ro’sh ha`amudim sh’tayim  
w’has’bakoth sh’tayim l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth  
‘asher `al-ro’sh ha`amudim. 
 

1Ki7:41 the two pillars and the two bowls of the capitals which were  

on the top of the two pillars, and the two networks to cover the two bowls of the capitals  

which were on the top of the pillars; 
 

‹27› στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο  
καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀµφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα  
ἐπὶ τῶν στύλων, 
27 stylous duo kai ta strepta t�n styl�n  

 columns two and the twisted works of the columns 

epi t�n kephal�n t�n styl�n duo kai ta diktua duo 

 upon the heads of the columns two; and latticed works two, 

tou kalyptein amphotera ta strepta t�n glyph�n ta onta epi t�n styl�n,  

 to cover both the twisted works of the carvings, the ones being upon the columns;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXEH-IPY  ZEKAYD  IZYL  ZE@N  RAX@  MIPNXD-Z@E 42 

  ZXZKD  ZLB  IZY-Z@  ZEQKL  ZG@D  DKAYL  MIPNX 
:MICENRD  IPT-LR  XY@ 

�‹¹šEŠ-‹·’̧� œŸ�́ƒ¸Wµ† ‹·U¸�¹� œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ �‹¹’¾L¹š́†-œ¶‚̧‡ ƒ÷ 

œ¾š´œ¾Jµ† œ¾KºB ‹·U¸�-œ¶‚ œŸNµ�̧� œ́‰¶‚́† †́�´ƒ̧Wµ� �‹¹’¾L¹š 
:�‹¹…ELµ”´† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 

42. w’eth-harimonim ‘ar’ba` me’oth lish’tey has’bakoth sh’ney-turim rimonim 
las’bakah ha’echath l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth  
‘asher `al-p’ney ha`amudim. 
 

1Ki7:42 and the four hundred pomegranates for the two networks,  

two rows of pomegranates for each network to cover the two bowls of the capitals  

which were on the faces of the pillars; 
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‹28› τὰς ῥόας τετρακοσίας ἀµφοτέροις τοῖς δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ τῷ 
ἑνὶ περικαλύπτειν ἀµφότερα τὰ στρεπτὰ ἐπ’ ἀµφοτέροις τοῖς στύλοις, 
28 tas hroas tetrakosias amphoterois tois diktuois,  

 and the pomegranates – four hundred to both the latticed works;  

duo stichoi hro�n tŸ diktyŸ tŸ heni  

 two rows of pomegranates to the latticed work one,  

perikalyptein amphotera ta strepta epí amphoterois tois stylois,  

 to cover both the twisted works, the ones being upon both of the columns;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEPKND-LR  DXYR  ZXIKD-Z@E  XYR  ZEPKND-Z@E 43 

:œŸ’¾�̧Lµ†-�µ” †́š´ā¼” œ¾š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ š¶ā́” œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚̧‡ „÷ 

43. w’eth-ham’konoth `aser w’eth-hakioroth `asarah `al-ham’konoth. 
 

1Ki7:43 and the ten bases with the ten basins on the bases; 
 

‹29› καὶ τὰς µεχωνωθ δέκα καὶ τοὺς χυτροκαύλους δέκα ἐπὶ τῶν µεχωνωθ 

29 kai tas mech�n�th deka kai tous chytrokaulous deka epi t�n mech�n�th  

 and the ten bases, and the pots ten upon the bases;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MID  ZGZ  XYR-MIPY  XWAD-Z@E  CG@D  MID-Z@E 44 

:�́Iµ† œµ‰µU š́ā́”-�‹·’̧� š´™´Aµ†-œ¶‚̧‡ …́‰¶‚́† �́Iµ†-œ¶‚̧‡ …÷ 

44. w’eth-hayam ha’echad w’eth-habaqar sh’neym-`asar tachath hayam. 
 

1Ki7:44 and the one sea and the twelve oxen under the sea; 
 

‹30› καὶ τὴν θάλασσαν µίαν καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς θαλάσσης 

30 kai t�n thalassan mian kai tous boas d�deka hypokat� t�s thalass�s  

 and the sea one, and the twelve oxen underneath the sea;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILKD-LK  Z@E  ZEWXFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZEXIQD-Z@E 45 

:HXNN  ZYGP  DEDI  ZIA  DNLY  JLNL  MXIG  DYR  XY@  LD@D 

�‹¹�·Jµ†-�́J œ·‚̧‡ œŸ™́š¸ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ †÷ 

:Š´š¾÷̧÷ œ¶�¾‰¸’ †´E†́‹ œ‹·A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ� �́š‹¹‰ †́ā́” š¶�¼‚ �¶†¾‚́† 
45. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth w’eth kal-hakelim ha’ohel  
‘asher `asah Chiram lamelek Sh’lomoh beyth Yahúwah n’chosheth m’morat. 
 

1Ki7:45 and the pails and the shovels and the bowls; even all the utensils of the tent 

which Chiram made for King Shelomoh in the house of JWJY were of polished bronze. 
 

‹31› καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερµάστρεις καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη,  
ἃ ἐποίησεν Χιραµ τῷ βασιλεῖ Σαλωµων τῷ οἴκῳ κυρίου·   
καὶ οἱ στῦλοι τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ τοῦ οἴκου κυρίου.  πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως, ἃ ἐποίησεν Χιραµ, χαλκᾶ ἄρδην·   
31 kai tous leb�tas kai tas thermastreis kai tas phialas  

 and the kettles, and the tongs, and the bowls.   

kai panta ta skeu�, ha epoi�sen Chiram tŸ basilei Sal�m�n tŸ oikŸ kyriou;   

 And all the items which Hiram made for king Solomon for the house of YHWH 

kai hoi styloi tessarakonta kai okt� tou oikou tou basile�s  
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 and there were eight and forty pillars of the house of the king 

kai tou oikou kyriou.  panta ta erga tou basile�s,  

 and the house of YHWH:  all the works of the king  

ha epoi�sen Chiram, chalka ard�n;   

 which Hiram made were entirely of brass 

‹32› οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ, οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα,  
ἐκ πλήθους σφόδρα·  οὐκ ἦν τέρµα τῷ σταθµῷ τοῦ χαλκοῦ.   
32 ouk �n stathmos tou chalkou,  

 There was no reckoning of the brass  

hou epoi�sen panta ta erga tauta, ek pl�thous sphodra;   

 of which he made all these works, from the very great abundance 

ouk �n terma tŸ stathmŸ tou chalkou.   

 there was no end of the weight of the brass. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  MWVI  OCXID  XKKA 46 

:OZXV  OIAE  ZEKQ  OIA  DNC@D  DARNA 

¢¶�¶Lµ† �́™´˜̧‹ ‘·ÇšµIµ† šµJ¹�̧A ‡÷ 
:‘´œ¸š´˜ ‘‹·ƒE œŸJº“ ‘‹·A †́÷´…¼‚́† †·ƒ¼”µ÷¸A 

46. b’kikar haYar’den y’tsaqam hamelek  
b’ma`abeh ha’adamah beyn Sukkoth ubeyn Tsar’than. 
 

1Ki7:46 In the plain of the Yarden the king cast them, in the clay ground between Sukkoth 

and Tsarethan. 
 

‹33› ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ Ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς  
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἀνὰ µέσον Σοκχωθ καὶ ἀνὰ µέσον Σιρα.   
33 en tŸ perioikŸ tou Iordanou ech�neusen auta ho basileus en tŸ pachei t�s g�s  

 In the adjacent area of the Jordan cast them the king in the thick earth 

ana meson Sokch�th kai ana meson Sira.   

 between Succoth and between Zarthan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  C@N  AXN  MILKD-LK-Z@  DNLY  GPIE 47 

:ZYGPD  LWYN  XWGP  @L 

…¾‚̧÷ …¾‚̧÷ ƒ¾š·÷ �‹¹�·Jµ†-�́J-œ¶‚ †¾÷¾�̧� ‰µMµIµ‡ ˆ÷ 
:œ¶�¾‰̧Mµ† �µ™̧�¹÷ šµ™¸‰¶’ ‚¾� 

47. wayanach Sh’lomoh ‘eth-kal-hakelim merob m’od m’od  
lo’ nech’qar mish’qal han’chosheth. 
 

1Ki7:47 Shelomoh left all the utensils unweighed, because they were exceeding many;  

neither was the weight of the bronze found out. 
 

_____________________________________________________________________________________________ 

ADFD  GAFN  Z@  DEDI  ZIA  XY@  MILKD-LK  Z@  DNLY  YRIE 48 

:ADF  MIPTD  MGL  EILR  XY@  OGLYD-Z@E   

ƒ´†́Fµ† ‰µA¸ ¹̂÷ œ·‚ †́E†́‹ œ‹·A š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-�́J œ·‚ †¾÷¾�̧� āµ”µIµ‡ ‰÷ 

:ƒ´†́ˆ �‹¹’́Pµ† �¶‰¶� ‡‹́�́” š¶�¼‚ ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚̧‡  
48. waya`as Sh’lomoh ‘eth kal-hakelim ‘asher beyth Yahúwah ‘eth miz’bach hazahab  
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w’eth-hashul’chan ‘asher `alayu lechem hapanim zahab. 
 

1Ki7:48 Shelomoh made all the furniture which was in the house of JWJY:  

the golden altar and the golden table on which was the bread of the Presence; 
 

‹34› Καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τὰ σκεύη, ἃ ἐποίησεν,  
ἐν οἴκῳ κυρίου, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν  
καὶ τὴν τράπεζαν, ἐφ’ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προσφορᾶς, χρυσῆν, 
34 Kai ed�ken ho basileus Sal�m�n ta skeu�,  

 And took Solomon the king the items 

ha epoi�sen, en oikŸ kyriou, to thysiast�rion to chrysoun 

 which Chiram made for the house of YHWH – the altar gold, 

kai t�n trapezan, ephí h�s hoi artoi t�s prosphoras, chrys�n,  

 and the table upon which are the bread loaves of the place setting gold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@NYN  YNGE  OININ  YNG  ZEXPND-Z@E 49 

:ADF  MIGWLNDE  ZXPDE  GXTDE  XEBQ  ADF  XIACD  IPTL 

�‡‚¾÷̧W¹÷ �·÷́‰̧‡ ‘‹¹÷́I¹÷ �·÷́‰ œŸš¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ Š÷ 

:ƒ´†́ˆ �¹‹µ‰µ™¸�¶Lµ†̧‡ œ¾š·Mµ†̧‡ ‰µš¶Pµ†¸‡ šE„́“ ƒ́†´ˆ š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’̧–¹� 
49. w’eth-ham’noroth chamesh miyamin w’chamesh mis’mo’ul liph’ney had’bir zahab 
sagur w’haperach w’haneroth w’hamel’qachayim zahab. 
 

1Ki7:49 and the lampstands, five on the right side and five on the left,  

before the oracle, of pure gold; and the flowers and the lamps and the tongs, of gold; 
 

‹35› καὶ τὰς λυχνίας, πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν  
κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ, χρυσᾶς συγκλειοµένας, καὶ τὰ λαµπάδια  
καὶ τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας χρυσᾶς 
35 kai tas lychnias, pente ek dexi�n kai pente ex arister�n  

 And the lamp-stands five at the right sides, and five at the left sides, 

kata pros�pon tou dabir, chrysas sygkleiomenas, 

 in front of the dabir of gold being completely made; 

kai ta lampadia kai tous lychnous kai tas eparystridas chrysas  

 and the oil lamp bowls, and the lamps, and the oil funnels were of gold;  
_____________________________________________________________________________________________ 

XEBQ  ADF  ZEZGNDE  ZETKDE  ZEWXFNDE  ZEXNFNDE  ZETQDE 50 

  MIYCWD  YCWL  INIPTD  ZIAD  ZEZLCL  ZEZTDE   
:ADF  LKIDL  ZIAD  IZLCL 

šE„́“ ƒ́†´ˆ œŸU̧‰µLµ†̧‡ œŸPµJµ†¸‡ œŸ™´š¸ ¹̂Lµ†̧‡ œŸş̌Lµˆ¸÷µ†̧‡ œŸP¹Nµ†̧‡ ’ 

 �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™¸� ‹¹÷‹¹’̧Pµ† œ¹‹µAµ† œŸœ̧�µ…̧� œŸœ¾Pµ†¸‡  
– :ƒ´†́ˆ �́�‹·†µ� œ¹‹µAµ† ‹·œ¸�µ…̧� 

50. w’hasipoth w’ham’zam’roth w’hamiz’raqoth w’hakapoth w’hamach’toth zahab 
sagur w’hapothoth l’dal’thoth habayith hap’nimi l’qodesh haqadashim  
l’dal’they habayith laheykal zahab. 
 

1Ki7:50 and the cups and the snuffers and the bowls and the spoons  

and the firepans, of pure gold; and the hinges both for the doors of the inner house,  

for the holy of holies, and for the doors of the house, that is, of the temple, of gold. 
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‹36› καὶ τὰ πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ τρύβλια καὶ αἱ θυίσκαι χρυσαῖ,  
σύγκλειστα, καὶ τὰ θυρώµατα τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου, ἁγίου τῶν ἁγίων,  
καὶ τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς.   
36 kai ta prothyra kai hoi h�loi kai hai phialai kai ta tryblia  

 and the thresholds, and the nails, and the bowls, and the saucers, 

kai hai thuiskai chrysai, sygkleista, 

 and the incense pans of gold were joined.   

kai ta thyr�mata t�n thyr�n tou oikou tou es�tatou, hagiou t�n hagi�n,  

 And the doorways of the doors of the house innermost, of the holy of holies,  

kai tas thyras tou oikou tou naou chrysas.   

 and the doors of the house of the temple were of gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZIA  DNLY  JLND  DYR  XY@  DK@LND-LK  MLYZE 51 

  SQKD-Z@  EIA@  CEC  IYCW-Z@  DNLY  @AIE   
:DEDI  ZIA  ZEXV@A  OZP  MILKD-Z@E  ADFD-Z@E 

†́E†́‹ œ‹·A †¾÷¾�̧� ¢¶�¶Lµ† †́ā́” š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ†-�́J �µ�̧�¹Uµ‡ ‚’ 

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡´C ‹·�̧…́™-œ¶‚ †¾÷¾�̧� ‚·ƒ´Iµ‡  
– :†́E†́‹ œ‹·A œŸš¸˜¾‚̧A ‘µœ́’ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡ 

51. watish’lam kal-ham’la’kah ‘asher `asah hamelek Sh’lomoh beyth Yahúwah  
wayabe’ Sh’lomoh ‘eth-qad’shey Dawid ‘abiu ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab  
w’eth-hakelim nathan b’ots’roth beyth Yahúwah. 
 

1Ki7:51 Thus all the work that King Shelomoh performed  

in the house of JWJY was finished.  And Shelomoh brought in the things dedicated  

by his father Dawid, the silver and the gold and the utensils,  

and he put them in the treasuries of the house of JWJY. 

‹37› καὶ ἀνεπληρώθη πᾶν τὸ ἔργον, ὃ ἐποίησεν Σαλωµων οἴκου κυρίου,  
καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωµων τὰ ἅγια ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ ἅγια Σαλωµων, τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 
καὶ τὰ σκεύη, ἔδωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου.   
37 kai anepl�r�th� pan to ergon, ho epoi�sen Sal�m�n oikou kyriou,  

 And was fulfilled all the work which Solomon did for the house of YHWH.   

kai eis�negken Sal�m�n ta hagia Dauid tou patros autou  

 And Solomon carried in the holy things of David his father, 

kai panta ta hagia Sal�m�n, to argyrion kai to chrysion 

 all the holy things of Solomon, the silver and the gold; 

kai ta skeu�, ed�ken eis tous th�saurous oikou kyriou.   

 and the equipment he put into the treasury of the house of YHWH. 
 


